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AKTyajlbHi TNHMTaHHA JHHIBICTHMKH, CBITOBOI JliTepaTypu Ta XyJA0:KHBOIO
nepexiany // Tesu BceykpaiHcbkoi cTymeHTChKol HaykoBoi koHdepeHuii (28 — 29
xoBTHs 2020 p.) / Bigm. pen. Taraposcbka O. B. — JIpgis: JIHY im. 1. ®panka, 2020. —
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Jo 30ipHuKa yBIIUIM Te3W [OMOBiAEH CTYyIeHTIB y Taly3i IepHUBaTOJOTII,
JMCKYPCO3HABCTBA,  KOHTPACTHBHOI  JIHIBICTHKH,  JIGKCHYHOI  CEMaHTHKH,
JHrBOMParMaTuky, Gppa3eosorii, icTopii, Teopii Ta MPAKTUKH XYI0KHBOTO MEPEKIay,
TeHOJIOT11, Teopii Ta icTopii JiTepaTypH.

BinnoBinanbHuii 3a BUNycK:

TarapoBcbka Ouaecsi BacwiaiBHa, kaHoumat QiToONOTIYHUX HAYK, IOICHT,
3aCTYNMHUK JIeKaHa (aKyIbTeTy iHO3eMHHX MOB JIbBIBCHKOTO HAI[iOHAIEHOTO
yHiBepcutety iMeHi [Bana dpaHka.

Texuiunuii cexperap:

TarapoBcbka Ouaecsi BacwiaiBHa, kaHIumaT QuIONOTIYHUX HAYK, IOICHT,
3aCTYIHUK JekaHa (aKyibTeTy iHO3eMHHUX MOB JIbBIBCHKOTO HAIiOHAIHLHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi [Bana dpaHka.

© JIpBiBCHKHH HAIIOHATEHUN YHIBEPCHUTET
imeni IBana ®panka, 2020



3MmicT

Anapeimmn Mapis

Reconstruction of History in A. S. Byatt’s Novel “The Children’s
Book” (PekoncrpyroBanns icropii B pomani A. C. Baiiert
«/luTsua kHUTAY)

AHIpPYyCHIIMH AHacTAacCis
Las caracteristicas gramaticales y Iéxicas del valenciano

AHToHiluyKk CoJioMis
The concept of education in Modern English

ApTum AHacracis

JIiHrBiCTHYHA PENPE3CHTAllis BIIJIM Ta KOHTPOIIIO (Ha OCHOBI
aMepHKaHChKHUX cepiami) Linguistic representation of relations of
power and control (based on American TV series)

Baab Anacracis
MoBIieHHEBI CTpaTerii 1 TAKTUKHU Y IPUBATHINA PO3MOBI

Bbacrora Ipuna
Mortus kopaony y TBopuocti Mozeda Pora

bukosa Harauin
«Konnent «CTOCyHKH» y CydacHiil HayKOBO-TIOMYJISIpHii
JTEpaTypl 3 MCUXOJIOTII»

Bauckyn Cosomin
MoBHi 0cOOTUBOCTI MEIIHHUX TEKCTIB Y Yac MmaHaeMii
KOpOHaBipycy



Baoxina Anacracis
Tema mopst B TBopax ["oparis

Boanap Harauin

BinTBOpeHHHS E€THOMOBHOTO KOMIIOHEHTY pomaHy Bacuis
[xnapa "3anmumeneub. YopHuil BOpOH" B aHIJIOMOBHOMY
nepekiazni C'ro3i Cnedit 1 CriBena Komapauipkoro.”

bonnaps fna
KopnycHe BUBYEHHS KOJIBOPEM

BacuieBcbka Bira
«The dangers of English as a Global Language»

BoJiokirina Ipuna
«AMepHKaHChbKa Mpisi» 1 aMepUKaHChKa JIIMCHICTh Y POMaHi
«Benukuti I'emcoi» Opencica Ckorra Oirypkepaibia

BoJokitina Ipuna
«1984» Jxxopmxa OpBeria sk poMaH-IUCTOMIS

Boasincbka Mapra
CTpyKTypHi 0COOIMBOCTI MOXBAIBHOI TPOMOBHU

I'anymymko Jlinis-Codist
CTuiicTUYHO MapKOBaHa JICKCUKA B IETEKTUBHIN Mpo3i (Ha
martepiaini Tpuitorii CriBena Kinra npo binna Xomxeca)

l'anspauk AHacracis
[IpoGnema xapaktepy Ta TemrnepameHTy B HaTypani3mi: E. 3oms
«Tepesa Paken»



Tl'ansspauk Anacracis
Bikropianceka Anrmis B pomani Ixona @aymnsa «Kinka
(bpaHILy3bKOTO JICHTEHAHTa

I'eproBuy Okcana
ByxuBaHHS IPOCTOTO JTI€CIIBHOTO MpHCYIKa B «ICTOPISIX»
I'eponora (na matepiami |V KHUTH)

TI'onuucbka Ipuna
O6pa3 cobaku y pomani Mapka ['ennona «JluBHUN BUMAI0K 13
c00aKor BHOYI»

I'ony6 ¥Ou1is
JlekcukomeTpisi y pomasi «SIpMapok mapHociaBcTBa» B. M.
Tekkepes

TI'oasic Xpucruna
The Concept of Pandemia in Modern English

I'onyapeHko AHTOH
Oco6auBOCTI BIATBOPEHHS BIMCHKOBUX TEpMiHIB Ta abpesialliil B
ykpaincekomy nepekai gosiganka "NATO Handbook".

I'puuenko Basepin
MogHi aeBiawii K npoOneMa yKpaiHCBKOIO MepeKyaay poMaHy
Haniens Kiza "Ksitu s Enpxeprona”

I'py0easic Xpucruna

EBounrortist nuckypcey emifeMiii B Meziia(Ha OCHOBI BUCBITIICHHS B
3MI cranaxiB iH(eKIIHANX 3aXBOpoBaHb B miepion 3 2003 10
2020 poxkiB)

I'yna Mapis
Pragmatics and Stylistics of colors in Toni Morrison’s works



dxopakynuesa Po3aii
Turkish food, culture and cuisine

J:xxypa Map’sina
The Peculiarities of Ecological Terminology in the Ukrainian
Translations (as Based on the TED Talks)

J3b0pa3bs Mapist
KomyHikaTBHI HEBJ1aui y IPUBATHUX PO3MOBAX
JHTBOIIParMaTHYHHUN acIIeKT

JImurtepko Mapra
[Ipobnema xapakTepoTBopeHHs B pomani J[>xelin Ocren
«["opicTh Ta ynepemKeHH s

JAmutpudyenko Karepuna
Ineonorist mepexiaay B KOHTEKCTI pOCIChKO — YKPaiHCHKOTO
30poitHOr0 KOHMIIKTY

HMomxnkoBa Codin
Moga nepconaxiB B pomani ®aizu ['en « Kiffe Kiffe Demain»

Jopomr Mapko
Rendering of the Lexeme kapdia in the Septuagint Text of
Kingdoms and Paralipomenon

Hdy6an Opect

Tunu iHBepcii B aHTIIHCHKIA MOB1

JlyoneBuu BikTopin
Proper Names in English Phraseology



€pemenko Biaaauciaasa
O6pa3 nusBona-rymanicta y pomani Enapro Heiinepmana
«AJIBOKAT AHSABOJIA»

€pemenko Baaaguciaasa
[Ipobnema cBobou y pomani [I)xona Po6epra daynsa
«Kouekrionep»

Kepedenbka (Peguuxanuyd) Osiena
«Crpareris npaMaTtu3alii y mpe3eHTanisax (Ha Marepiaii
inTepuer-athopmu TED)»

3aBonoBchka Karepuna (MapiynoiabChKuii JepKaBHUN
YHIBEPCHUTET)
CumMBoIiKa uncen y TpelbKux (ppa3eoIoriYHUX OJUHUIISX

3inroxa Iloaina
Mopeni ckinannux ciiB y pomasi E. M. Pemapka "Tpiymdanbaa
apka"

IBanuyk CoJsiomist

CTpyKTYypHI TUIIH CYCIIJIBHO-TIOIITUYHOI TEPMIHOJIOTII B
icropuanomy TBOpi Camnroctist “Bellum Catilinae™/ Structural
types of socio-political terminology in the historical work of
Sallust "Bellum Catilinae"

Inbina Anna
Development of communicative skills at different levels of
linguistic competence

Kapnummun Bitanis
JlexcuKO-ceMaHTHYHE T0JI€ TI€CTIB Y TeKCTI moemu ['omepa
«Omiccesn»



Kapmniok Bikropis
The Phenomenon of Constituent Negation in English

Kauak Xpucruna

Cy0’€KTUBHICTh Ta 00’ €EKTUBHICTD SIK CITIOCOOU XYI0KHBOT
TPaHCIALIT CYCHUIBHUX peajiii y penoptaxkax Kapma-Mapkyca
l'ayca

Kuaum Irop
Mortus noni y Tpareaii Binbsma llekcnipa «Mak6eT»

Kosauab IOcTtuna
Expanizanis pomany Mapinene ['aycrogep "Crina"

KoBaabuyk Mapist
KontpacTuBHuU aHaNi3 aHTIIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX
3aiiIMEHHUKIB

Ko3oaiii Osena
Deictic markers of ideological viewpoint in the novel by Z. Smith
“White Teeth”

Komapuuubka Xpucruna
Oco01MBOCTI aHTJIIHCHKOT MOBH B KpaiHax, KOJUIIHIX KOJIOHISX
Bbpurancekoi imnepii

Komicap Anacracis

CkopoueHHS sIK crioci0 yTBOPEHHSI HEOJIOT13MIB y Me1aIuCKyPCl

Konosaua IOuaisa
BuxopucTtanss kopnycy y npoleci BABYEHHS aHTIIIHCbKOI MOBU



Kononuyk Hanist
JIiHrBOECTETHKA Ta PEIeNlis aHTJIOMOBHHUX MEPEKIIAIIB 1Moe3ii
Cepris Xanana

KpusBinbka Asiia
Cumpomnizm «Ilicai Conomona» Toni Moppica

Kpusko Auna
O6pa3 xaocy B anTruHii giteparypi / The image of chaos in the
ancient literature.

Kyopak [liana-Oabra (HanionansHuil yHiBepcuTeT «JIbBIBChbKa
MOJIITEXHIKa»
Concept of Personality in D. Mitchell’s “Number 9 Dream”

Kpyna Hartanis IBaniBna
BupaxeHHs 3aniepedeHHs y CydacHid aHTIIHChKIN MOBIi

Kpyna Haranis CrenaniBHa
Iris Murdoch: Idiostyle in terms of tropes based on the novel ‘The
Black Prince

Kyxuk Conomis
Tunu MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY Yy CY4aCHUX aHTIIIHCHKUX
POMAaHTUYHHUX HOBEJAX.

Kynabuunbka-I'yr Pomana

Bepo6anizamis konnentiB « X KAX» 1 «CTPAX» B pomanax
CriBena Kinra «Bono» 1 «KiagoBuiiie JoManiHix TBapuH» Ta B
iXHIX YKpaiHChKUX MepeKiIaiax.

Kypuio Conomisn
Busis peminizmy B pomani Jxxona ®@aynza «Konekuionep»



Jlerynsk IOais
Xanpogi i cTumicTuyHi ocobauBocTi pomana Yapibsa JlikkeHca
«Benuki ciogiBaHHg»

Jlecso Oubra-1Ouis
JlekcuyHi Ta CeMaHTH4YH1 OCOOIMBOCTI JUCKYPCY MaHAeMii

JIioa Codist
JIIHTBOCTHITICTHYHI OCOOIUBOCTI HIMEIIBKOMOBHOT PEKJIaMU IS
M1UTITKIB

Jlioa Codist
IaTeprexcryanphicTs y apami ©. [lunnepa «Po30iliHuKm

Jlykamyk MupociaBa
ArpecrBHa KOMYHIKaIlisi: TparMaTH4YHI Ta COLIOIIHTBICTUYHI
acnekTH (Ha OCHOBI TEJICBI3IMHUX cepiajiB)

Jlynko Mapis
JlitepatypHa penpe3eHTauis Tpareaii 11 Bepecus B pomani JloHa
Heninno «JIroguHa, 1Mo mamaey

Makorin Xpucruna
3aco0u BUpaXeHHs1 EeMOTHUBHOCTI B poMaHi Aptypa ['onnena
«MeMyapu reumi»

ManenaeBnu Bacuinb
Strategy of persuasion in didactic discourse (based on video
lectures)

Mapkesnu OJiena
Poman B. Tekkepes «Spmapok MapHOCIaBCTBa» 1 HOro

KIHOIHTepHpeTarii
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Mapxkosu4 boraan
['oTnuHi enemMeHTH Ta IXHE BepOaibHe BUpaKeHHS y «CaiiBO»
Crisena Kinra

Maprtunenko Bioserra
VKiaaHHs HaBYaJIbHOI'O KOPIYCY aHIJIHChKOI MOBH

Maprummn Jltis
Kommnosutiis i crpykrypa natuacskux tabellae defixionum

Mapuyk AHHa
TepMinounorist KysiHapii: CTPYKTYPHHIA, CEMAaHTHYHUH 1
parMaTUYHAN BUMIpH (Ha MaTepiaii KyJTiHAPHUX TOK-IIOY)

Martsiiiuyk AHacracis
Oco0nuBoCTI mMepeKyiagy IpaMaTUYHOrO TBOPY KaHAIChKOTO
npamatypra Mopica [lannga «7 icTopiii»

Measinuena Jlimis
Sociolinguistic aspects of Estuary English (based on the speech
analysis of TV personalities)

Menbanyenko Oxcana
Hianu Cetrepding ta [xxona 'apyna

Meabauyenko Okcana
Jlxa3oBi Tpanuii B pomani Piuapna Onginrrona «Cmepth
repos»

Muryauncska Mapra
Jlerymanizarisi HOJITUYHUX ONOHEHTIB: TUCKYPCHUBHI Ta
KOTHITHMBHI aCTIEKTH

11



Moxyn OJgiena
[Tcuxonorivni 3acaau gociimkeHHs TBopuocti Tomaca ManHa

Mypa3za FOuianna
O6pa3 6xa3us B Tparenii Binbsma Hlexcrnipa «Koposs Jlip»

Haxoneyna TersiHa
Tunu ckIagHOCYPSAHUX PEUYCHB Y XYIOXKHIHN JTiTeparypi

Haxoneyna Tersana
CyuacHi kiHemaTorpadivni iHTeprperanii ka3ok Oparis ['pimm Ha
NPUKJIaJl CIOXKeTy Ka3ku po ['ensens ta ['perens

Oo0yxoBcbka Codin
O6pas3 crapmoro Opara B pomani [Ixxopmxa Opemna «1984»

Oueciok (Ilerpenko) CoJsiomist
BinTBopeHHS eMOTHBHOIO IPOCTOPY B aHIIIIHCHKOMY IepeKiaii
W.Bizntoka ta K. I'. Anapycuinna HoBen Bacuis Credannka

Ouniliank Haraunis

3acobu BUpaXEHHs IPUIYLIEHHS B OpUTaHCHKOMY
JeTeKTUBHOMY cepiaii «Momoauit Mopce»

Opaik Anapiit

OcobnuBocTi mepekiany aAerekTuBHoro cepiany "Hlepmox"

YKpalHCBKOI MOBOO

ITapgan BikTopis
CuHTaKcHuC 17110M Ta X poJib B aHTJIIHCHKIN MOBI1

IMerpunka Hanis

12



MopepHicTcbkuii 10ocBi CX01y: KOJOHI3aTOPH Ta KOJIOHI30BaH1
y pomani «Cenunie B xyHrisax» Jleonapaa Bynegda

Herpimak FOuaist
3aco0u BUpaXEHHsI KOMYHIKaTHBHOI arpecii B HOMYJISPHUX
aMEpUKaHCHKHX KPUMIHAIBHUX cepianax

IIuBoBap Xpucruna

®opmyBaHHA 1 TpaHCPOPMALis IIEHTUIHOCTI TOJIOBHOTO
nepconaxa [linma y pomanax Yapnsza Jlikkenca ta Jinnoiina
JxoHca

IInoruns CoJiomis

Jluckypc riao0anbHOro MOTEIJIIHHS Ta 3MiH KJIIMaTy B
aMEepUKAaHCHKUX MeJlia: TeKCTyallbHi Ta COoIlionparMaTHyIHi
acIeKTH

Mpucsxuiok Japin
Cgsrte [1ucbMo B HIMEIIBKUX MEpEKIaiax

porac KOain
3MEHIIeHHS BIUTUBY «MOBHOT'O HECTIOKOIOY 111 YaC BUBUEHHS
aHTTIAChKOT MOBH B HaBUAIBHUX 3aKJafax YKpaiHu

IpoukiB Ogabra
Die Mittel von Humor und Satire im Text von Heinrich Heines
,,Jdeen- Das Buch le Grand“

Pixox Ipuna
Corpus-linguistic and Conceptual Study of Modern English
Binomials

PoBenuak boraana

13



Ponb aganTanii B aHrmoMoBHOMY niepeknani pomany Okcanu
3a0yxKo «My3eil HOKMHYTUX CEKPETiB»

Pomaniwok OJuiekcanap
AynioBi3yanbHHI IEpeKIa: iCTOpist, TUIIX Ta CTPATeTii.

Pomkosny Ipuna
Die Wiedergabe von Kulturelementen in der ukrainischen
Ubersetzung des Romans "Atemschaukel” von Herta Mller

CanoBa Okcana
[Ipob6nemaruka pomany Jlopic Jleccinr «I1’sta nutrHay

Caepearok AHHA
Hocnimxenuss (HEHOMEHy TNepeKiIafanbkoi MHOXHHHOCTI Ha
OCHOBI yKpaiHChKuX nepekiamiB «I amnera» B. [llekcmipa

Cmyk Mapra
®pazeoioTivyHI OJUHUIIL 3 HyMEpAIbHIM KOMITIOHEHTOM «OIHH» B
JIATUHCHKIN MOBI.

CniBak Mapis
Literary, lexical and stylistic analysis of the novel "Beloved" by
T. Morrison

Croasipeus Jlaga
O6pa3u ykpaiHok y 3axepa-Mazoxa

Cyoorina Tersana (MapiynosibCbKuil 1ep>KaBHUN YHIBEPCUTET)

BuxopucTtaHHs 1HIIOMOBHHX CIIiB Y MOB1 Cy4acHOT TPEIbKOT
MeP10IUKN

14



Toxkapcbka Harasis

Tepminn AHTIIKaHCBKOI LIEPKBH K IMpoOiieMa mepeknany (Ha
ocHoBi "Book of Common Prayer" 1918 p. Ta #oro
YKpaiHCbKOMOBHOTO nepekiany 1926 p.)

deneBuY AHacTacis
Die Wiedergabe von Kulturelementen in den deutschen
Ubersetzungen der Romane von Jurij Andruchowytsch

®enoposa SIna
[IpukMeTHUKY Ha MMO3HAYEHHS OLIHKH y moemi Beprimis
«Eueinga»

®eyan AHHA
KoMyHikaTHBHO-IparMaTUYHUM aHai3 CHUIKYBaHHS JIKapiB 3
NalieHTaMM y MONYJISpHUX cepianax npo Meaukis (‘“Xopouit

29 ¢

nikap”, “Pesunent”, “Anaromis ['peit”)

®dinonenko Jlapuca
HaparuBni ¢peiimu y mniTepaTypHOMYy TeKCTI (Ha NpUKIAIl
pomany Annpe XKina “By3pka 6pama”)

®ot Mapra
HimenbkoMOBHUH pekslaMHUM TEKCT nappymiB

Xoma YasiHa
«["onmoH1 iTpu»: CTUITICTHKA AEKOTyBaHHS

Xpucrus Ipuna

Les moyens linguistiques de I’expression du conflit dans la
langue francaise moderne

15



Xynsik BikTopis
HaparusHi crparerii B moct-9/11 pomani «Heoxouwuit
¢byngamenTanicty Moxcina Xamina

Hunuk 3opsHa
Developing Listening Skills through Cooperative Listening

Io6a HaTajis

Ocob6muBOCTI  BIATBOPEHHS  MOBJICHHEBOI  XapaKTEPUCTHKH
MEepPCOHAXIB 13 TOPYLUICHHSAM TMCUXiKM (Ha MaTepiaigi KHHUT
Haniens Kiza ta ix mepekiaaiB yKpaiHChKOI MOBOIO).

Yadan Mapin

AmniManicTuunuit o6pa3 cobaku y pomani Kapomin Jlamapi
«/lenb mica»

Yamua OJjiena

BintBopenns  ¢paseosoriamiB  nmoemu  Jxona  MinToHa
“Brpauenuii pail” B yKpaiHcbkOoMy mepeknaai OnekcaHipa
XKowmHipa

Yepuikoa [lap’s
Oco01MBOCTI BIATBOPEHHS eMOTUBHOCTI B pomaHax @.C.
Oimypkepanpaa “Hiu Hixkaa” Ta “Benukuit ['eTc6i”

Yup Xpucruna
[Toe3ist mpepadaeniTiB y KOTHITUBHO-CTUIIICTUYHOMY paKypci (Ha
OCHOBI MaTepiaiiB Bubpanux BipmiB Kpictinu ta [lante

I"abpiens Pozerti)

Yyomnu Aptyp

16



Scwierigkeiten bei der Ubersetzung des philosophischen Erbes
von Martin Heidegger (am Beispiel des Werkes ,,Das Wesen der
Sprache*

IlaBapun AHacracis
Die Wiedergabe von Kulturelementen in den deutschen
Ubersetzungen der ukrainischen Frauenliteratur

[HanamoBa-KoBtyn [lap’s (MapiynonbcbKuii ep kaBHHIMA
YHIBEpCHUTET)

ComarnuHi (hpazeosoriyHi OJMHHMIN Ha MTO3HAYCHHS HETaTUBHUX
pHIC XapakTepy JIOAWHU 1 YKpaiHChKil, HOBOTPELBKIiN Ta
AHTIIMCHKIA MOBax

IanoBuyio AHacracis
English Non-Finite Forms of the Verb and Ways pf their
Translation into Ukrainian

HIumanchka Bipa
Criteria for Defining Sentence Negation in English

locTayyk AHreuHa
[TigpsiaHi YMOBHI peYeHHs y Cy4acHil HIMEIbKiii MOBI (Ha
Marepiaii XyJI0KHbOI JIiTepaTypH)

Inak OJsena
JlinrBicTHuH1 3acobu 300paxxenns Opantiii y pomani k. bapraca
«[Tanyra ®nobdepa»

IOpuummn Lnona
The Problem of Finitude in Ukrainian and English

17
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